1 Corinthians 14:9
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- is the adverb of manner HOUTWS, which normally means “in this manner, thus, so” and is used here to “draw an inference from what precedes, meaning so, hence as in Rom 1:15; 6:11.”
  With this we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “all of you.”  This is followed by the preposition DIA plus the ablative of means from the feminine singular article and noun GLWSSA, meaning “by the tongue” and used for the literal use of the tongue in speech.

“So also all of you…by the tongue”

- is the third class conditional particle EAN, meaning “if and it may or may not happen.”  Then we have the negative MĒ, meaning “not.”  Together they mean “unless, except.”  Then we have the second person plural aorist active subjunctive from the verb DIDWMI, meaning “to give.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action into a single whole and regards it as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that anyone who speaks in tongues produces the action.


The subjunctive mood is a potential and used with EAN to indicate a more probable future condition.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular adjective EUSĒMOS, meaning “easily recognizable, clear, distinct”
 and the noun LOGOS, which means “speaking, what you say, statement, preaching, prophecy, proclamation, instruction, teaching, message, assertion, declaration, speech, and conversation.”

“unless you give a clear statement,”
- is the interrogative particle PWS, which is used “in rhetorical questions that call an assumption into question or reject it altogether, meaning how, which is equivalent to meaning by no means it is impossible that.”
  Then we have the third person singular future passive indicative from the verb GINWSKW, which means “to be known, be understood.”


The future tense is a deliberative future, which is used in questions to consult the judgment of another.


The passive voice indicates that what is said by the Corinthian believers received the action of being understood.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in a simple question to which factual information can be provided as an answer.

This is followed by the nominative neuter singular articular present passive participle from the verb LALEW, which means “to be spoken.”


The nominative neuter singular indicates that this is the subject of the previous verb GINWSKW, “to be understood.”


The article is used as a demonstrative pronoun and is translated “the thing which” or “what.”


The present tense is a pictorial present, which presents to the mind of the reader of picture of what is going on.


The passive voice indicates that what is being said receives the action of being spoken.


The participle is ascriptive, being used as a noun.

“how will what is being spoken be understood?”

 - is the second person plural future deponent middle indicative from the verb EIMI, meaning “to be.”


The future tense is a predictive future, which indicates an action that will take place.


The deponent middle is middle in form, but active in meaning—the Corinthian believer producing the action.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.

Then we have the inferential use of the postpositive conjunctive particle GAR, meaning “Therefore.”  This is followed by the preposition EIS plus accusative of place from the masculine singular noun AER, which means “into the air.”  Finally, we have the nominative masculine plural present active participle from the verb LALEW, which means “to speak.”


The nominative masculine plural indicates that the Corinthian believers are the subject producing the action of talking or speaking.


The present tense is a pictorial present, which presents a picture to the reader’s or listener’s mind of what will happen.


The active voice indicates that the Corinthians will produce the action.


The participle is circumstantial.

“The literal expression ‘talking into the air,’ may be regarded as a type of idiom meaning ‘talking to no purpose’ or ‘talking without anyone understanding.’  Accordingly, it may be rendered as ‘you will be talking, but no one will understand’ or ‘you will be talking, but your words will not enter anyone.’

“Therefore, you will be ‘talking into the air’.”
1 Cor 14:9 corrected translation
“So also all of you, unless you give a clear statement by the tongue, how will what is being spoken be understood?  Therefore, you will be ‘talking into the air’.”

Explanation:
1.  “So also all of you, unless you give a clear statement by the tongue,”

a.  Now Paul brings his analogies and illustrations back down to a personal level and refers directly to the Corinthians.  He relates all that he has previously said to their personal situation and circumstances.  And he doesn’t just pick on a few of them or one group, but all of them collectively.


b.  Paul introduces a non-hypothetical, rhetorical question with a premise.  The premise is that the Corinthians can and do talk, and that they are capable of presenting clear speech.  This was important to the Corinthians, because one of the most cherished abilities in Greek culture was the ability to speak beautifully, clearly, and logically, showing the brilliance of one’s thinking.


c.  One of the events in the Olympic Games was oratory.  They had contestants give speeches, and the person with the ability to get and hold his audience’s attention, while speaking in the most eloquent fashion won the contest.


d.  So “giving a clear statement by the tongue” meant much more to the Corinthians than we might normally understand.

2.  “how will what is being spoken be understood?”

a.  This is the apodosis of Paul’s statement and forms the essence of his question.


b.  The answer is an obvious—they cannot be understood.


c.  If you don’t speak clearly, you are not understood.


d.  If you don’t enunciate your words, people have no idea what you said.


e.  Paul’s logic is so clear, so simple, and so correct that the Corinthians realize they are listening to someone better than an Olympic debater.


f.  Just as no one can understand a marble-mouthed orator, so no one is going to understand the person speaking in tongues.  Both are useless to the process of communication.


g.  Communication is a two-way street.  The person talking has to speak clearly and make his thoughts flow logically.  The person listening must concentrate on understanding what is being said rather than thinking about what they are going to say in return.


h.  So Paul’s logic is thus:



(1)  You have to speak clearly to be understood.



(2)  The person speaking in tongues does not speak clearly.



(3)  Therefore, the person speaking in tongues cannot be understood.



(4)  If a person cannot be understood, then what is the point of their talking at all.



(5)  If a person speaks in tongues and cannot be understood, what is the point of them speaking at all.  They might as well not speak.

3.  “Therefore, you will be ‘talking into the air’.”

a.  Finally, Paul hits them with a well-known idiom or phrase that people used at the time in referring to someone who had a whole lot to say about nothing.


b.  “Talking into the air” is another way of saying that the person is talking but isn’t saying anything—for example, most political speeches.  In other words, you are wasting your time.


c.  So Paul’s conclusion is that speaking in tongues is a waste of time, effort, and energy, because no one is hearing what is said.  It is the useless chatter of a two year old child.
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